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Введение 

В Российской Федерации используются 277 языков и диалектов, в 

государственной системе образования используются 89 языков, из них 30 — 

в качестве языка обучения, 59 — в качестве предмета изучения (эти данные 

приведены в Указе Президента РФ от 19.12.2012 № 1666 «О Стратегии 

государственной национальной политики Российской Федерации на период 

до 2025 года»). По итогам Всероссийской переписи населения 2021 года, в 

России насчитывается 155 живых языков, при этом  пять языков относятся к 

исчезнувшим (алеутский, керекский, айнский, сиреникский и югский), и 

один классифицируется как заснувший (орочский). Это означает, что 

большое количество языков коренных народов России находится в зоне 

риска, их необходимо сохранять и поддерживать. 

По инициативе Президента РФ В. В. Путина 2026 год провозглашён 

Годом единства народов России. Также с 2026 года в российском календаре 

появились две новые важные даты: 30 апреля — День коренных 

малочисленных народов России и 8 сентября — День языков народов России. 

В сохранении богатств родного языка и культуры библиотеки играют 

ключевую роль, активно содействуя осуществлению национальной языковой 

политики государства через выполнение таких задач, как формирование 

общего культурного пространства, укрепление взаимопонимания среди 

представителей разных этнических групп, развитие системы языкового 

просвещения и обеспечение преемственности культурно-исторического 

достояния многонационального народа России. 

 

Проектная деятельность библиотек по сохранению и 
популяризации языков народов России 

Одним из перспективных направлений в работе библиотек является 

проектная деятельность. Библиотечный проект может стать одним из 

наиболее эффективных инструментов продвижения библиотеки и повысить 

её престиж. Библиотеки могут привлекать дополнительное финансирование 
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через участие в конкурсах проектов и программ, гранты благотворительных и 

общественных фондов и организаций, спонсорские взносы. 

В 2025 году в Российской государственной библиотеке для молодёжи 

при поддержке Министерства культуры РФ и Российской библиотечной 

ассоциации прошёл Всероссийский конкурс библиотечных проектов «На 

своём языке», приуроченный к Международному десятилетию языков 

коренных народов. Его цель — выявить и поддержать лучшие практики в 

сфере государственной языковой политики. В жизнь были воплощены самые 

разные идеи — от создания цифровых словарей до масштабных фестивалей. 

Вот лишь некоторые, наиболее яркие инициативы по сохранению и 

популяризации языкового многообразия страны в номинации «Лучший 

проект». 

Цель социальных проектов «Книги строят мосты»: воспитание 

культуры межнациональных отношений среди молодёжи» и «Вместе с 

книгой к миру и согласию: молодёжное читательское жюри» — снижение 

межнациональной напряжённости и воспитание этнической толерантности у 

молодёжи Архангельской области с помощью книги и чтения. Организаторы 

проектов — Архангельская региональная общественная организация 

«Архангельское библиотечное общество» и Архангельская областная 
научная библиотека им. Н. А. Добролюбова при поддержке министерства 

по местному самоуправлению и внутренней политике Архангельской 

области. 30 муниципальных библиотек Архангельской области, став 

участниками проекта, получили комплекты из 15 художественных 

произведений известных авторов, пишущих на темы межнациональных 

отношений, и организовали мероприятия, направленные на продвижение 

чтения этих книг в молодёжной аудитории. По итогам интернет-голосования 

был составлен рейтинг книг комплекта, и книги, занявшие наивысшие 

позиции, рекомендованы для включения в фонды библиотек. 

Проект «Язык сэсэна — матери язык» ЦГБ г. Агидели Республики 
Башкортостан, направленный на сохранение и развитие башкирского языка, 
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выиграл в конкурсе на предоставление грантов Главы Республики 

Башкортостан в форме субсидий на сохранение и развитие языков народов 

Республики Башкортостан. В течение года в библиотеке было проведено 

множество краеведческих и культурно-просветительских мероприятий. 

Проект «Сэсэн наадан» («Умная игра») ЦГБ им. И. К. Калашникова 
г. Улан-Удэ Республики Бурятия стал возможен благодаря победе в 

конкурсе грантов на реализацию проектов, направленных на расширение 

сферы применения бурятского языка (организатор — Комитет по 

межнациональным отношениям и развитию гражданских инициатив 

Администрации Главы Республики Бурятия и Правительства Республики 

Бурятия). Библиотека запустила серию интеллектуальных квизов на 

бурятском языке. 

Проект «Медиаресурс “Төрскн келнə кеермҗ”» («Красота родного 

языка») Национальной библиотеки им. А. М. Амур-Санана г. Элисты 
Республики Калмыкия — результат совместной работы с сотрудниками 

Фонда содействия развитию калмыцкого языка «Сяяхн келн», реализован 

при поддержке Президентского фонда культурных инициатив и направлен на 

сохранение и популяризацию литературного калмыцкого наследия в 

широкой читательской аудитории. 

В Камчатской краевой научной библиотеке 

им. С. П. Крашенинникова при поддержке губернатора Камчатского края 

проходит ежегодный краевой фестиваль-конкурс сказок коренных 

малочисленных народов Севера «Мургин лымӈыль». На интерактивных 

площадках можно выучить слова на языках народов Севера, попробовать 

озвучить героев северных сказок, нарисовать сказочных персонажей, 

поиграть в сказочное лото. 

Ассоциация библиотек Республики Коми «ЧУКОР» и Национальная 
библиотека Республики Коми реализовали проект «С миру по сказке» по 

созданию аудиобиблиотеки сказок народов, проживающих в регионе, цель 

которого — сохранение языкового и этнокультурного многообразия 
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посредством создания библиотечного цифрового ресурса в открытом 

доступе. Проект стал возможен благодаря гранту, предоставленному ООГО 

«Российский фонд культуры» в рамках федерального проекта «Творческие 

люди» национального проекта «Культура». Содействие в поиске чтецов и 

выборе текстов оказали белорусская, чувашская, еврейская, дагестанская и 

немецкая национально-культурные автономии в Сыктыкваре, 

межрегиональное общественное движение «Русь Печорская», а также 

национальные объединения грузин в Воркуте, башкир и татар в Ухте. 

Аудиосказки размещены на краеведческом ресурсе «Культурная карта 

Республика Коми». 

В Республиканской крымско-татарской библиотеке 
им. И. Гаспринского г. Симферополя Республики Крым при поддержке 

Министерства культуры Республики Крым в крымско-татарский праздник 

урожая Дервиза прошёл III Фестиваль национальной литературы «Величие 

слова», цель которого — продвижение лучших образцов национальной 

литературы и культуры народов, проживающих в Крыму. 

 При содействии областного УФМС России в единственной в России 

библиотеке, имеющей статус полиэтнической, — Оренбургской областной 
полиэтнической детской библиотеке — запущен проект «Уроки русского 

языка», к которому подключились Общественная палата Оренбургской 

области, национальные объединения, Оренбургский государственный 

педагогический университет, социальные педагоги школ города. Цель 

проекта — интеграция детей из числа мигрантов в местное сообщество, 

формирование культуры межнационального общения. 

Ногликская модельная центральная библиотека им. В. М. Санги 

Сахалинской области в партнёрстве с правительством Сахалинской области 

и агентством по делам молодежи реализовала проект «”Преданья Северного 

края” — детям Сахалина», издав книги на нивхском и ультийском языках.  

Цель проекта — сохранить для потомков воспоминания жителей 

Ногликского района из числа коренных малочисленных народов Севера об 
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истории севера Сахалина глазами очевидцев, рассказать читателям о 

животных и растениях Сахалина и их роли в жизни аборигенов, о традициях 

и обычаях коренных народов острова. Также реализованы грантовые 

проекты: проект «Близким тебе станет», представивший русские народные 

сказки «Колобок», «Теремок» и «Гуси-лебеди» на нивхском и уильтинском 

языках (реализован Ногликской ЦБС и информационно-культурным 

просветительским центром «Доминанта» при поддержке компании 

«Сахалинская Энергия» в рамках программы «План содействия развитию 

коренных малочисленных народов Севера Сахалинской области»); «Нивхско-

русский словарь Владимира Михайловича Санги» (издан благодаря гранту 

Президентского фонда культурных инициатив) и приложение для мобильных 

телефонов «Нивхско-русский электронный словарь», благодаря которому у 

каждого нивха есть возможность пользоваться звуковым словарём родного 

языка на смартфоне; областной фестиваль детской анимации  «У нивхов есть 

такая буква…» — проект приурочен к 45-летию создания нивхского 

алфавита и реализован  при поддержке министерства культуры и архивного 

дела Сахалинской области, благодаря участию ООО «Сахалинская Энергия» 

в рамках фонда социальных инициатив «Энергия». 

ЦГДБ им. Ю. Гагарина Лениногорского района Республики 
Татарстан  стала победителем грантового конкурса Президентского фонда 

культурных инициатив с проектом «Фестиваль народной книги», который 

посвящён языкам и культурам коренных народов, проживающих в 

Лениногорском районе Республики Татарстан. Уникальность проекту 

придаёт звучание на занятиях национальной речи от непосредственных 

носителей языка в лице представителей диаспор и фольклорных коллективов. 

Цель проекта «Электронная библиотека тувинской литературы и 

фольклора «Тыва читает» Тувинской республиканской детской 
библиотеки им. К. И. Чуковского г. Кызыл Республики Тыва — сделать 

литературу доступной для каждого жителя республики, независимо от места 

его проживания и уровня образования. Проект представляет собой 
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уникальный ресурс, который открывает двери к обширному литературному 

наследию Республики Тыва, и реализован с использованием гранта ООГО 

«Российский фонд культуры» федерального проекта «Творческие люди» 

нацпроекта «Культура». 

Проект «Счастливы вместе» ЦБС г. Югорска Ханты-Мансийского 
автономного округа реализован на средства гранта губернатора ХМАО-

Югры и направлен на повышение роли семейных ценностей и традиций для 

детей, подростков и молодых семей через знакомство с семейным укладом 

народов, проживающих в Югре. Дети и подростки, занимающиеся в 

мультлаборатории «МультиМы» снимали по мотивам национальных сказок 

мультфильмы, посвящённые семейным ценностям, и озвучивали их на 

национальных языках (мордовском, хантыйском, марийском, кыргызском, 

татарском, башкирском, удмуртском). Также этой библиотекой реализованы 

грантовые проекты: проект «Добрые сказки Югры», получивший грант 

Президентского фонда культурных инициатив и реализованный с целью 

повышения роли книги и чтения, развитие традиций семейного чтения. 

Проведён литературный конкурс на лучшее авторское произведение, и по 

четырём сказкам, получившим Гран-при, созданы объёмные авторские 

интерактивные книги; в рамках проекта «Что нам слово говорит» (с 

грантовой поддержкой губернатора Югры) издан мансийский словарь в 

стихах и рисунках с помощью 3D-технологии и шрифта Брайля для незрячих 

и слабовидящих людей. Каждое слово представлено в виде короткой 

анимационной истории, а озвучено — носителем мансийского языка. 

Проект «Ярославский фестиваль языков»  реализован в Ярославской 
областной библиотеке им. Н. А. Некрасова при поддержке министерства 

социальных коммуникаций и научно-технологического развития 

Ярославской области. Его цели — познакомить участников с новыми 

языками и культурой народов, а также рассказать об их истории и 

лингвистических особенностях. Фестиваль включал пять параллельных 

площадок, где были представлены более 25 языков: широко 
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распространённые (английский, испанский, китайский) и уникальные 

(марийский, удмуртский, малагасийский). 

В 2026 году — Год единства народов России — в ряде библиотек 

страны уже запущены проекты: в Филипповской библиотеке 

им. В. А. Караваева в с. Филиппово Кирово-Чепецкого района 
Кировской области — сетевой проект «Народы России: дела и подвиги». 

Выпуск № 1 «Алёша» посвящён многонациональному экипажу танка Т-80 

127-й мотострелковой дивизии, остановившему 06.06.2023 г. бронегруппу 

противника численностью в 8 единиц; в ЦГБ им. А. С. Пушкина ЦБС 
г. Костромы — проект «Литература без границ: авторы разных 

национальностей в библиотеке», где в плане основных мероприятий — 

совместные проекты «Путешествие по России с героями сказок» и «Народов 

много — страна одна» с Костромской городской общественной 

организацией «Азербайджанский культурный центр» и Костромской 

городской молодёжной общественной организацией «Союз азербайджанской 

молодёжи»; в Межпоселенческой ЦБС Озинского муниципального 
района Саратовской области — целевая программа «Симфония народов 

России», направленная на укрепление межнационального единства, 

сохранение культурного наследия многонациональной России и развитие 

библиотечного обслуживания населения всех этнических групп региона; 

проект «Мы сильны, пока едины» в рамках проекта «Гений места» 

модельной библиотеки № 17 ЦБС г. Энгельс Саратовской области 

направлен на создание анимационного фильма, который подчеркнёт 

важность межнационального согласия и сплочённости российского народа. В 

основу сценария легли сюжеты сказок русского, татарского и мордовского 

народов. 

 

Опыт работы общедоступных библиотек Хабаровского края 

Хабаровский край — многонациональный регион, где проживают 

представители более 130 национальностей и 8 коренных малочисленных 
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народов Севера. Для такого полиэтнического региона важным является 

сохранение и развитие этнокультурных особенностей каждого народа, 

проживающего на территории края. 

Дальневосточная государственная научная библиотека (далее — 

ДВГНБ) занимает лидирующее положение в полиэтническом пространстве 

региона, выполняя функции хранительницы национальной памяти и центра 

возрождения интереса читателей к национальной культуре и национальной 

литературе. На протяжении нескольких лет ДВГНБ активно сотрудничает с 

национальными объединениями края по проекту «Межкультурная 

библиотека». Основным направлением совместной деятельности является 

сохранение языка, традиций и культуры многонационального народа России 

в рамках проекта «Вместе на одной земле». Проектная деятельность 

включает в себя, в том числе, подготовку и проведение литературно-

музыкальных гостиных, творческих вечеров, презентаций выставок, Дней 

родного языка, Дней письменности, Дней культуры разных народов, 

выездных творческих встреч в средних и высших учебных заведениях 

г. Хабаровска. На все эти мероприятия библиотеки могут привлекать 

дополнительное финансирование через участие в конкурсах проектов и 

программ, гранты благотворительных и общественных фондов и 

организаций, спонсорские взносы. Проект ДВГНБ «Краевой фестиваль 

родного языка “Родной язык — душа народа”» — ежегодная площадка для 

сохранения и популяризации языковых традиций народов, населяющих 

регион (спонсор фестиваля — компания ООО «Мир упаковки»). Цель 

фестиваля — сохранение культурного и языкового многообразия страны. 

Партнёрами фестиваля стали РО ОГО «Ассамблея народов России 

Хабаровского края», «Молодёжная ассамблея народов Хабаровского края» и 

др. На фестивале звучали выступления на украинском, корейском, узбекском, 

якутском, армянском, нанайском и других языках.  В 2026 году фестиваль 

посетили более 250 человек. Среди самых ярких и успешных мероприятий 

ДВГНБ — масштабный краевой литературный фестиваль «Писатели родного 
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края», ставший «визитной карточкой» Хабаровского края. Учредитель 

фестиваля — министерство культуры Хабаровского края. Транзитный 

литературный проект реализуется в 8 муниципальных районах края: Аяно-

Майском, Ванинском, Верхнебуреинском, Вяземском, Комсомольском, 

Николаевском, Советско-Гаванском, Тугуро-Чумиканском, Ульчском, и трёх 

округах: Бикинском, Охотском, Солнечном. По итогам пяти фестивалей 

общее количество участников составило около 9000 человек. Цели 

проведения фестиваля — продвижение литературного творчества 

современных дальневосточных писателей, укрепление национальной 

сплочённости, мира и согласия, демонстрация этнокультурного разнообразия 

Хабаровского края. Главное в программе фестиваля — живое общение с 

писателями и презентации новых книг. Цели проекта «Книжный фестиваль 

“Золотая Ригма”» — популяризация чтения, русского языка, великого 

русского литературного наследия. Событийная площадка фестиваля 

объединяет представителей книжного мира ДВФО: писателей, издательства, 

типографии, городские и краевые библиотеки, а также мастеров прикладного 

творчества, артистов и музыкантов. Учредитель фестиваля — министерство 

культуры Хабаровского края. По итогам трёх фестивалей Праздник Книги, 

Слова и Чтения собрал более 3000 человек. 

В 2025 году заместитель директора Хабаровской краевой 

специализированной библиотеки для слепых (далее — ХКСБС) 
М. А. Шубочкина стала победителем конкурса грантов Президента РФ для 

поддержки творческих проектов общенационального значения в области 

культуры и искусства с проектом «Книжные чудеса: сказки народов Амура 

для особенных детей». Проект направлен на расширение доступа к культуре 

и истории коренных малочисленных народов Дальнего Востока для незрячих 

и слабовидящих детей, проживающих на территории Хабаровского края и в 

других регионах России. Книга выпущена тиражом 70 экземпляров, по 

одному экземпляру направлено в 31 специализированную библиотеку для 

слепых ведущих регионов России. Всего в рамках грантового проекта было 
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проведено 12 мероприятий, в которых приняли участие 388 человек. ХКСБС 

реализовала при поддержке комитета по внутренней политике правительства 

Хабаровского края и софинансирования Фонда президентских грантов в 

области культуры и искусства проект «Фестиваль инклюзивных событий 

“Брайлиана”», цель которого — воспитание толерантного отношения к 

людям с инвалидностью. На базе фестиваля состоялись Брайлевские 

интерактивы «Мир волшебного шеститочия», выпущены печатные издания с 

использованием шрифта Брайля: многоформатное издание «Прикоснись к 

Хабаровскому краю» о культуре, быте и языке коренных народов, и 

«Книжные чудеса: сказки народов Амура для особенных детей». Эти книги 

— мост, соединяющий детей с уникальным культурным наследием их малой 

родины, расширяющий их кругозор и укрепляющий связь с историей. 

В Хабаровском крае прослеживается активность библиотек в области 

грантоведческой деятельности по разработке и реализации 

мультикультурных программ с использованием технологий социального 

проектирования. Дополнительные источники финансирования позволили 

разработать целый ряд инноваций в обслуживании полиэтнического 

населения: уникальные электронные информационные продукты, 

этнофестивали, этнографические центры, национальные праздники. Это 

фестиваль культур Азиатско-Тихоокеанского региона «Азифест 3.0», 

который в 2025 году третий раз проведён в ЦГБ им. Н. Островского 
г. Комсомольска-на-Амуре, на нём библиотекари знакомили участников с 

культурой коренных народов Дальнего Востока; проект «Единство разных» 

детской библиотеки № 1 ЦСДБ г. Хабаровска, получивший в 2025 году 

премию в конкурсе «Общественное признание» (проводился администрацией 

г. Хабаровска совместно с Общественной палатой города), его цель — 

воспитание межнациональной культуры в подростковой среде; проект 

«Говорим, понимаем, общаемся» в библиотеке-филиале № 4 ЦСМБ 
г. Хабаровска, целью которой является создание в библиотеке условий для 

оптимизации процесса овладения детьми-инофонами устной русской речью, 
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адаптации к условиям пребывания в русскоязычной языковой среде. За 2025 

год адаптационные площадки для детей из семей мигрантов посетили более 

100 детей-инофонов; этнофестиваль «Авяди — Агдавасу» («Радуйтесь 

празднику») в библиотеке  с. Датта Ванинского района, где действует 

этнографический мини-музей «Сородэ» («Здравствуйте!»). Праздник стал 

ярким примером того, как можно сохранять и популяризировать культурное 

наследие, способствуя укреплению межкультурного диалога и 

взаимопонимания; кружок для детей «Нанай хэсэни» («Нанайский язык») в 

библиотеке с.  Сикачи-Алян Хабаровского района по продвижению 

родного языка, где дети читают сказки на национальном языке, с ними 

проводят различные мероприятия для сохранения и развития традиционной 

культуры коренных малочисленных народов Севера Хабаровского края. 

В 2026 году общедоступные библиотеки с целью дополнительного 

финансирования заявили о своём участии в конкурсах творческих проектов 

муниципальных учреждений культуры Хабаровского края со следующими 

проектами: ЦБС Советско‑Гаванского района — проект «Таӈе хувэйа» 

(«Читая тайгу»), цель которого — не просто сохранить культурное наследие 

коренных народов, а вдохнуть в него новую жизнь через современные 

креативные форматы. На базе ЦРБ им. М. Горького появится центр 

интерпретации старинных письменных источников, в котором соединятся 

традиция медленного чтения (углублённое осмысление текстов); краеведение 

(работа с фольклором и архивными материалами, в том числе орочским 

наследием); креативные индустрии (создание экосувениров с этническими 

мотивами); туризм (разработка этномаршрутов и интерактивных программ); 

в библиотеке-филиале № 5 с. Кондон Солнечного округа — проект 

«Сказочный Амур: легенды нанайского народа», цель которого — реализация 

исторического краеведения, сохранение культурного наследия посредством 

художественного переосмысления и представления нанайских легенд в 

современном формате (создание мультфильма по нанайским легендам); в 

МПБ Ульчского района — проект «Мастерская ульчских традиций», 
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который направлен на передачу молодому поколению знаний и традиций 

ульчей через реализацию совместных мероприятий (мастер-классов, 

выставок, краеведческих часов, фольклорных посиделок, гастрономической 

ярмарки, сбора, систематизации тематического материала). Цель проекта — 

сохранение и популяризация культурного наследия народа ульчи через 

создание устойчивой площадки межпоколенческого взаимодействия — 

«Мастерской ульчских традиций» при библиотечном клубе «Сородэ». 

Заключение 

Проектная деятельность в библиотеке — это систематическое 

исследование потребностей пользователей и разработка программ и 

мероприятий, направленных на улучшение качества обслуживания и 

продвижение библиотечных ресурсов. В результате проекты превращаются в 

ключевой фактор, определяющий успех и расширение спектра библиотечной 

деятельности, направленной на популяризацию языков народов Российской 

Федерации. 
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